Neologismes en occitan

Escambiam fòrça amb lo professor de catalan  Idali Vera Crau que me mandèt una tièra de neologismes en occitan que trobèt sus la tela. Vaquí en negre lo tèxte mandat per Idali e mas remarcas forra-borra qu’ai marcadas en roge (e en estil telegrafic que laissien l’estat).

Denoncièri ja la tissa de tot voler tradurre, per orror de la lenga-sorsa e atraccion malsanitosa per la folclorizacion, dos pecats màger dels Occitanistas. D’efièch, veirem çai-sota d’exemples totalament descabestrats, que mòstran una mesconeissença totala de la semantica dels mots plegats a tota fòrça a la traduccion fantasierosa donc totalament a costat de la placa. 
auto-collant : auto-adesiu   A passat temps se disiá un pegasolet. Los dos son plan formats.
baby-foot ( bébi-foutt ) :  fotbolet ( fouttboulétt )  suffixe  « – et » pour “baby” ( petit), cf. catalan Futbolí Es plan format, fotbòl > fotbolet
barbecue  ( bâbekiou ) : grasilhada ( graziliado) / grande grillade , brasucada ( brazukado ) / braise importante  ( le suffixe –« ada » > un ensemble de ) "barbecue" es un nom d'origina occitana manlevat per los Angleses en Aquitània sembla (peça de carn astada "de la barba a la coa", o « de la barba au cuol »),  lo podèm tanben servar : barba-coa/barba-coul ? Es feminin dins las autras lengas romanicas : donc « faire una barba-coa ». Lo jonhent es necite se l’etimologia es justa (barba + coa, o + cuol), mas los diccionaris donan una etimologia aïciana (e non pas occitana, que legiguèri sabi plus onte) e passada puèi en espanhòl, mas sens donar lo sens de la formacion. Donc barba-coa/barba-cuol s’es compausat, o barbacoa s’es aïcian ? 
caddy/caddie : mot d’origine gasconne , de « cadet »/ kadi ( en Anglais le « e » se prononce « i ») les « cadets » (de Gascogne) poussaient les « carretons » (karrétouss) / charretons des joueurs de golfs anglais  (Premier terrain de golf à Pau ). Du « pousseur » ( « cadet »/kadi ) le nom est passé au « poussé » : le caddie. Coneissiáu pas l’origina. Ai legit tanben "la butasseta" qu'es coerent.

Cocktail : tastacòcas ( tasto coukoss ) = qui goûte des gâteaux ??  Seriá lo nom de "lo que tasta" (veire remarca çai-sota). En fòra que dins un « coktail », se manja pas de còcas bòrd qu’es primitivament una bevenda, mesclum de bevendas divèrsas, e per extension, l’evenement onte se beu aquestas bevendas. Donc es un contrasens complèt de partir sus « còca ». Las lengas romanicas an totas servat la paraula anglesa, siá a l’identic (italian), siá adaptada (cóctel en espanhòu, còctel en catalan). Per l'occitan, avèm las meteissas possibilitats : cocktail (sens adaptacion), coctèl (adaptat, puslèu que còctel ? sabi pas...)

Chips (chipss ) : cruscarèlas  (kruskarèloss  >  cruscar  (krusca ) = croustiller 
I a pas que las chips que "croustillent" : podriá èstre tanben tota mena de "biscuits d'apéritifs". Tot voler tradurre me sembla una error. O alara far au mens referéncia al fach que son de patanas/patanons/trufas per desambiguizar. En anglés, chips significa « copeau » donc « estèla » en occitan..

Disc-jockey ( disc-joké ) :  passadisc ( passodisc ) = qui passe le disque  
Perqué pas, es plan qualqu’un que « passa los disques ». 

Globe-trotter (troteur) : ròdapaïses, ròdapaís invar. ( rôdopaïsés ) ròda = roue mais aussi rodar  « roder » / país = pays Es plan format.

Faire du shopping ( chopinngu’ ) =  botiguejar ( boutiguédja), c’est le « boutiquer » canadien ! ( le suffixe « ja/r » a un sens légèrement péjoratif  )

La formacion es totalament conforma a l'esperit de l'occitan e a la semantica (sufixe –ejar per la repeticion d’una accion, anar de botiga en botiga). La doni en exemple dins l’introduccion de mon diccionari ortografic que l’ai trobada encò d’un autor occitan qu’aviá segurament pas legit la solucion canadiana.

 
Fast-food (foudd) (cuisine rapide)  : manjalèu (mandjoléw ) = mange vite Siáu pas d'acòrdi, semanticament. "manjalèu" menciona non pas "çò que se manja lèu" mai "un que manja lèu". Coma totes los noms compausats vèrb +... : manjacebas, lo que manja de cebas, sarrapiastres, lo que sarra..., e ròdapaïses çai sus,  lo que ròda per païses. Donc la bona forma seriá puslèu " un manjar-lèu" ò un « lèu-cosinar » me sembla, e per extension "l'endrech ont se servís de manjar-lèu/de lèu-cosinar".
Flash-back = pè-en-rè ( pè énn rè) pè= pied en arrière !!!!  "Faire pè en arrièr" significa "faire la reveréncia" !
Flash es servat a l'identic en catalan, espanhòl e italian. 

Gadget ( gaddjètt ) : gatge, gatget, vieux mot occitan  ( gaddjétt ) = chose de peu d’importance Coneissiáu pas l'origina occitana (gatge = vaisselle, panier, en Lemosin, segon lo diccionari de Mistral. Lo diccionari d'occitan medieval dona efectivament « gatge = attirail », donc un gatget = un petit attirail, une petite chose.

Giratoire / rond-point : giratòri e viracarris. E non lo folcloric vira-l’ase !
O tòrni dire : imaginatz un arquitècte venent presentar son « projècte de vira-l’ase al crosador de la D 350 e la N 17 » ? Grotesc non ? 


Internet  = la tela (la téla ) = la toile, la ret (le réseau), lo malhum

Lave-vaisselle : vaisseladoira ( baïsséladoïro ) Es plan format que lo vèrb vaisselar existís, donc l’aisina normalament derivada es en -ador/-adoira
Lunch : manjadreit/drech (mange-droit). Meteissa remarca que çai-sus per fast-food : "un manjadreit" es "lo que manja dreit", pas çò manjat. Donc "un manjar-dreit" puslèu. 

Pop-corn :  domeisèlas ( domèïzéloss) Domaisèlas, que  "le pop-corn" se fasiá efectivament encò nòstre. Mai compreni pas la comparason amb la domaisèla...

Remake ( rimék) :  regujeta ( régudjéto) , remouta ( rémowto )  rebolida  ( réboulido) Remouta conven ben semanticament. Regujada, coneissi pas (dialectalisme d'ont ?), e rebolida es una absurditat ("rebolida = fermentation")

Sandwich ( sanddouitch) :  entrepan, probable catalanisme (entre pain) òc, catalanisme adoptat despuei longtemps en occitan e logic que plan format semanticament e morfologicament
Self-service : un auto-servici, un servís-te ( un sèrbiss-té ) = sers-toi Es plan format

Strip-tease ( stripp tize ) : quitapèlhas ( kitopèlioss ) = qui enlève ses vêtements Meteissa remarca que çai sus : es ben la persona que quita sas pelhas, pas l'espectacle. "Un(a) quitapelhas" seriá puslèu "un(e) strip-teaseur/seuse"
Uppercut : reviramaissa ( rébiromaïsso ), viracais ( birokaïss) Levat qu'en bòxa, lo vocabulari es anglés e que l'italian e l'espanhòu servan "uppercut". Tròbi pas per lo catalan. Levat qu'un "uppercut" es un tust portat de bas en naut, e qu'a donc ren a veire amb la maissa solament... semanticament parlant. Un tust orizontal pòt tanben revirar la maissa. Donc volontat nècia de tot tradurre e sens conéisser lo sens de partença. 
Voix off : fòravotz ( fôrô boutss )  = voix de l’extérieur ( fòra = off )  corrècte
Week-end ( ouik – endd / fin de semaine ) : dimenjada ( dimendjado ) = dimanche agrandi le suffixe –ada > notion de grandeur. 
Dimenjada a efectivament pres lo sens de "week-end" a tòrt me sembla. Per definicion, la dimenjada es la durada d'un dimenge, coma la serada es la durada d'un ser, la jornada la durada d'un jorn, la mesada, la durada d'un mes. Donc plan imprecís se volèm parlar justament pas que de la durada del dimenge.  "Fin/cap de setmana" foncionariá  melhor per "dissabte + dimenge"( sota-entendut los dos jorns onte mantun gens trabalhan pas), qu'es donc la traduccion literala. E per la durada, la formacion logica "fin/cap-de-setmanada". Donariá possiblament : "trabalhi pas jamai las fins de setmana" e "passam totas nòstras fins-de-setmanada ensems". 
